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FREFACE,

'I‘HE kind reception which my translation of the
Iliaedl has met with from my countrymen has
encouraged me to attempt a transladon of the Odyssey
in the same form of verse. [ have feund this a not
unpleasing emplovment for a period of life which
admonishes me that 1 cannot many tumes move appear
before the public in this or any other mapner. The
task of translating verse i3 mnor, it is true, merely
mechanical, since it requires that the oensiator should
catch from his author somewhat of the glow with
which he wrote, just as a good reader is himself moved
by the words which he delivers, and communicates the
cmation to his hearera; vet is the translator spared the
labor of invention, —the task of producing the ideas
which it is his business to express, as well as that of
bringing them into their proper relations with cach
other. A great part of the fatizue which attends origi-
nal comnposition, long pursued, is therefore avoided,
and this gentler exercise of the intcllectual faculties
agrees better with that stage of life when the brain
begins to be haunted by a presentiment that the time
of its final repose 15 not far off.

Same af the observations which I have made, in my
Preface to the Ilad, on that work and the translapon
which I have made of it apply also to the Odyssey
and to the version which [ now lay before the reader.



v Prefaee,

The diffcrences beiween the two poems have boen zo
well pointed out by critlcs, thae I shall have oceasion
ta speak of but two or three of them. In executing
my task, | have certainly mizsed i the Cidyssey thi
fire and veherneace of which I was so0 often sensible
in the Iliad, and the effect of which naturslly was o
kindic the mind of the translatos. 1 hope that the
version which [ have made will not on that account
he found lacking in a suficient degree of spirit and
appearance of freedom to make it readable.  Another
peculiarity of the Iiad, of a less agzresable natare,
coneists in the frequent recorrence of hand-to-hand
cormbats, in which the tmoce eminent warriors despatch,
Ly the most summzry butchery, and with a fierce
delight in their own prowess, their weaker adversaries.
These incidents so often oceur in the aarrstive, being
thrown together in clnsters, and described with an
unsparing minoteness, that [ bave known persons,
soon sated with these horrovs, to pass over the pages
in which they are described, and take up the narrative
further on. There is nothing of this kind in the
Odyssey, at least until near the close, where Ulyszes
takes a bloody vengeance on the suitors who have
plandered his estate, and conapired 1o take the life of
his gon, and in that pare of the poem the harvor which
so enorimous & slaughter would naturally awnken is
mitizated by the recollection of theiy guilt. The gads
of the (dyssey are not so often moved by brutal
impulzes as those of the Ilad, nor do they seem to
dwell in a sphere so far remaoved from the recognition
of those rules of right and wrong which are respected
i1 human socicty. In the composition of the two
poems, one of the most remarkable differences is the
aburdance of similes in the lhad, and thweir compara-
tively rare appearance in the Qdyssey. - In the lliad
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the dezsire of illustrating his subject by a similitode
sametimes seizes the poet in the midst of ane of the
maost interesting parts of his navrative, and immedi-
ately there follows o striking picture of some incidont
bearing a certain resemblance to the sne which he is
rolating. Sometimes, after one simile 15 minutely
given, a second sagoests itsell, and is given with equal
minuteness, and thers i3 one mstance o least of o
third. It is curious ta mark what a faséination the
picturesque resemblance of objects and incidents has
for the poet, and bew poe sot ol these images draws
after it another, passing in magnificent procession
across the mirror of his imaginatione In the Odyssey
are comparatively few examples of this mode af illus-
tration ; the poet is too much occcupicd with his naren-
tive to think of them,  Hoew far this point of difference
between the two poems tends to support the view of
those who maintain that they could not have pro-
ceeded from the same author, is a question on which it
15 not my purpose to enter

In the Preface to my version of the Ilad, I gave
very briefly my reasen for preserving the names
derived from the Latin, by which the deities of the
Greaian mythology have hitherto been known to Eng-
lish readers, —that is to say, Jupiter, Juno, Neptune,
Fluta, Mars, Venus, and the rest, instead of Zeas,
Here, and the other aames which are propetly Greek.
As the propriety of doing this is questioned Ly some
persons of exact scholarship, 1 will state the argument
a Qittle more at large. The names T have employed
have been given to the gods and goddesses of anciens
Greece from the very boginnings of sur langusge.
Chauncer, Spenser, Shakespeare, Milton, and the rost,
down to Proctor and Keats, —a list whose chronology
extends through zix hundeed years,—have followed
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this usage, and we may even trace it back for conturies
before either of them wrote. Our prose writers have
done the same thing; the names of Latin derivation
have been adopied by the earliest and latest translators
of the New Testament, Teo each of the deities known
by these names there is annexed in the mind of the
English reader — and it is for the English reader that
I have made this translation —a peeuliar set of attri-
butes.  Speak of Juno and Diana, and the mere Eng-
lish reader understands you ac once: but when he
reads the names of Herd and Artemis, he looks into
his classical dictionary. The names of Latin origin
are naturalized ; the others are aliens and strangers.
The coajunction ead itself, which has been handed
down to us unchznged from our Saxon ancestors, holds
not its place in our language by a firmer and more
incontestable title than the names which we have hith-
erto given to the deities of ancient Greece, We derive
this usage from the Latin authors, —from Virgil, and
Horace, and Owid, and the prose writers of ancient
Rome. Art as well as poetry knows these deities by
the same names. We talk of the Venus de Medicis,
the Venus of Mila, the Jupiter of Phidias, and never
think of calling a stztuc of Mars a statue of Ares,

For my part, I am satisficd with the English lan-
guage as it has been handed down to us.  If the lines
of my tranelation had bristled with the names of Feys
and Herd, and Poseidon and Ares, and Artemis and
Demeter, I should fecl that 1 had departed from the
immemarial usage of the English tongue, that I had
introduced obscurity where the meaning should have
been plain, and that 1 had given just cause of com-
plaint to the readers for whom 1 wrote.

W. C. BRYANT,

Avaver, 1,
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